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N ia  aldono llte ra tu ra  (paĝoj 305— 320) : L a  p u to  R aĵ l a  p e n d o lo ,  d e  
E dgar  A . P ob (trad . A lkx. P r id b ), d a ŭ r ig o  k a j f i n o ,  —  kaj L a  fu m o , de M a- 
Rya K onopnicka  (trad . V lad . S v jd er bk ), kom enco.

R a p o  r t o

pri la.2-a Universala Kongreso de Esperanto en Geneve.

(  D a ŭ r ig o  k a j  f in o . )

Tiu ĉi letero alportanta la Apostolan Benon de la plej alta  
Estro de la K atolikoj, kaj publike leg ita  de protestanta pastro 
en la K ongreso, ricevas longan kaj varm an aplaŭdadon.

A1 ĉiuj ĝi aperas kvazaŭ nova pruvo de la absoluta  
neŭtraleco de. Esperanto en ĉiuj specialaj fakoj religiaj, socialaj 
aŭ politikaj ; ĝ i estos certe ankaŭ potenca helpilo por la pro- 
pagando ĉe la katolikoj, kiuj, eble pli ol aliaj, obstine kredas, 
ke la lingvo  internacia povas esti nur la latina.

S-ro Bourlet diras, ke li estas liberpensulo. K iel liberpen- 
sulo li forte altiras la atenton de l ’K ongreso al tiu ĉi grava  
aprobo de 1’Papo, kaj insistas, por ke oni penu ricevi tian  
aprobon de ĉiuj estroĵ de aliaj religioj aŭ ideaj fakoj. T io  ĉi 
havos certe gravan rezultaton por la propagando, kaĵ m ontros 
pleĵ evidente la neŭtra^eqpn de Esperanto. (A plaŭ dado .)

D-ro Bein diras, ke en la K ongresoj de Esperanto oni 
nepre devas ŭzi nur la lingvon internacian. T ial li forte
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m alaprobas, ke oni kelkaToje parolis nacie en la  nuna Itdn- 
greso  (1).

S-ro Privat donas fine al la kongresanoj kelkajn praktikajn  
inform ojn pri l a , Runvenoj de specialistoj kaj pri la hodiaŭa  
vesperfesto.

D um  1a posttagm ezo okazas ankoraŭ m ultaj * privataj 
kunvenoj. Jam  kunvenis m atene, tuj post la labora kunsido, la 
m atem atikistoj kunvokitaj de S-ro Bourlet, kaj la  advokatoj, 
solicitorŭj, ktp. kunvokitaj de S-ro» M ichaux, por fondi spe- 
cialan esperantistan societon.

Je la dua kaj duono kunvenas Ia membroj de la L ingva  
K om itato, sub prezido de D-ro Zam enhof kaj de S-ro Boirac ; 
je la kvara la m edicinistoj, farm aciistoj kaj dentistoĵ kaj ali- 
parte la stenografiistoj kunvokitaj de S-ro Br6on.

Je la kvina okazas sam tem pe en diversaj ĉambroj : kun- 
venoj de la oficiroj kunvokitaj de L eŭtenanto Bayol ; de la 
kom ereistoj sub aŭspicoĵ de la kom erca societo « P rogreso  » de 
Frankfurt kaj de la franca kom erca kaj industria Societo Espe- 
rantiŝta; de la sciencistoj kaj sciencam antoj sub prezido de gen e- 
ralo Sĉbert; fine de la francaj edukistoj kunvoldtaj de S-ro Boi- 
rac.

Je la kvina kaj duono kunvenas Ia katolikoj kunvokitaj de 
pastro Peltier, kaj je la sesa la fram asonoj en la fram asona  
klubejo de Ia strato B ovy-L ysberg, k ie okazas privata festeno

(i)  V erŝajne S-ro Bein ne celis en sia kritiko la uzon  
de la franca lingvo en la solena m alferm a kunsido de la K on- 
greso, e n k iu  estis m ultaj Genevanoj ne-esperantistaj, tre feliĉaj 
aŭdi france kelkajn praktikajn inform ojn pri Esperanto krom  
la specim enoj de nia lingvo, kiujn ili ne povis kom preni, sed 
kiuj m ontris al ili la  facilan  uzeblecon de Esperanto.

Lki kritiko koncernas kredeble nur 1a uzon de nacia lin- 
g v o  en kunsidoj speciale Esperamtistaj, ekzem ple la  ital&n to a s -  
ton dum la festeno en V evey aŭ la francan « kanzonon » en la  
unua vesperfesto. Pri tio  ĉi li estas certe tute prava. Mi ja le g is  
en la G eneva gazeto  L a  Suisse  artikolon pri la  dirita vesperfesto, 
en kiu la aŭtoro m okas nin, dirante proksim um e tion ĉi : « N i rL 
m arkis o fte  la krion B r a v a ! kio m ontras k lare, ke tiu  ĉi vorto  
estas ankaŭ esperanta, aŭ eble, ke la kongresanoj scias la fran- 
can lin gvon . C etere la  p lej granda su k ceso  estis  nedisputeble  
por franca k an teto , kiu vere Ŝajnis perfekte kom prenata de 
ĉiuj. Tre kredinde e s ta s , ke la  E sperantistoj e sta s  hom oj, kiuj 
sc ia s la  francan lin gvon , kaj nur m istifikas nin p er ilia  E speranto. »
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kaĵ poste solena akcepto farata de la Genevaj loĝioj, kun francaj 
kaj esperantaj paroladoj pri Esperantism o.

La kongresanoj kiuj ne partoprenas en kunvenoj vizitas 
individue, laŭ la program o, la m uzeon Ariana en bela kastelo , 
m eze de vasta parko, sur la bordo de l ’lago.

Aliaj profitas la liberan posttagm ezon por detale viziti la 
kongresan ekspozicion. En ĝ i ili trovas, kiel la pasintan jaron 
en B oulogne, m ultajn dokum entojn m ontrantajn la pli kaj pli 
grandan disvastiĝon de Esperanto. Mi. povas citi ĉi tie nur la
ĉefajn inter ili.(

D ekstre, apud la pordo, jen estas unue skribm aŝino Y ost, 
kiu diras sin « la plej bona el la skribm aŝinoj ». O ficisto de la  
firmo Y ost ĉeestas la tutan tagon  en la ekspozicio por m ontri 
al la vizitantoj la funkciadon de la m aŝino. Bedaŭrinde li ne 
scias Esperanton, kaj li eksperim ente konvinkiĝas, ke la scio  
de nia lingvo estos baldaŭ nepre necesega por ĉiuj kom ercistoj. 
La m aŝino, kiun li m ontras, estas la ordinara tipo Y ost, per 
kiu oni jam  nun povas, sen speciala aranĝo, skribi Esperanton, 
sed kiu estas nekapabla supersigni la grandajn literojn, kaj 
devas anstataŭi la literon ŭ  per la litero ŭ. La oficisto anoncas, 
ke baldaŭ la  firmo Y ost aranĝos specialan tipon de m aŝino  
kapablan skribi Esperanton tu te plene kaj korekte, kaj plie  
eldonos esperantan katalogon  pri siaj skribm aŝinoj. B

Tion ĉi ĵam  faris la firmo O liver, kaj dum la unuaj tagoj 
de la ekspozicio oni povis vidi tipon de ĝiaj skribm aŝinoj ka- 
pablaj skribi, krom la lingvoj franca, germ ana kaj angla , 
ankaŭ Esperanton tute korekte, kun la speciala litero ŭ, kaj 
ĉiuj supersignitaj literoj grandaj aŭ m algrandaj. Plie, espe- 
ranta kata logo  kun multaj ilustraĵoj estas lukse efldonita de la 
firmo O liver, kaj k larigas detale la m ekanism on kaĵ funkciadon  
de la m aŝino. Gi estos senpage sendata al ĉiuj Esperantistoj, 
kiuj ĝin petos, skribante al : O liver T ypeivriter C om pany. L d ., 
75» 0 tieen  Victoria S tree t, London. T iu  ĉi katalogo form as, kun  
la jam  aperintaj esperantaj katalogoj de la gravaĵ firmoj Gau- 
m on t (Fotografiloj : 57, rue $aint-R och, Paris) kaj Stephens  
(Inkoj : 57, A ldersgate Street, London), ŝatindan dokum entaron, 
kiun devas posedi ĉiuj propagandistoj kaj paroladistoj de Espfe-



L a  2-a K o n g re so

ranto, por m ontri, k iel Esperanto nun d isvatiĝas ĉe la kom er- 
cistoj ( i) .

La legantoj certe pardonos m in pri m ia insisto  pri la 
esperantaj skribm aŝinoj : ili ja facile kom prenos, kiel evidente  
m ontras niajn progresojn ĉe la kom ercistaro tiu ĉi alfarado al 
E speranto de la diversaj sistem oj de skribm aŝinoj kaj la ĉeesto  
de du el ili en la  k on gresa  ekspozicio.

Apud la skribm aŝino Y o st estas videblaj la diversaj 
cc Cefeĉaĵoj », nom e la fam ekonataj « ŝlosiloj », diversaj tipoj 
de esperantaj sign oj, en kiuj 1a stelo estas ĉirkaŭata de rondo, 
kies koloro m ontras la naciecon de 1’portanto, kaj ankaŭ tre 
praktika tipo de la sim pla stelo  por butontruo.

Apude troviĝas la diversaj eldonaĵoj de la Brita’ Asocio, 
kaj iom  pli m alproksim e la cc Sekfum itaj H aringoj » de S-ro 
D uchochois en B oulogne-sur-M er. O ni vidas poste novan ludon : 
cc P u n ta , la  universala tutm onda ludo en lŭ universala tutm onda  
lin g v o  ». G i estas « kom btno de ĵetostoj kaj kartoĵ unuparte, 
kaj kom bino de koloroj kaj nombroj aliparte » diras la espe- 
ranta regu lo  de Pludo eldonita de P u n ta-H au s en B era  
(S v isu jo ).

Apud agrablaĵo troviĝas utilaĵo, jen estas ja la « BotpolUro 
E speranto » speciala ciro por ŝuoj. L a pipoj « 'Esperanto » 
estas trankvilaj najbaroj de la likvoro « Esp£rantine », k iu  
sc iig a s  nin per bela esperanta prospekto, ke ĝ i n ask iĝ is durn 
la X III*  jarcento —  kaj ne dum la B o u lo g n e ’a K ongreso, k iel 
oni povus kredi —  kiel atestas historiaj skribaĵoj de Philippe

( i)  Mi devas tie ĉi rem em origi, k e  la m aŝino O liver  ne  
estas la unua tskribmaŝno speciale aranĝita  por skribi ankaŭ  
Esperanton, krom  diversaj paciaj lingvoĵ. Jam  de lo n g e  la skri- 
bm aŝino H a m m o n d  (9, rue L e Peletier, Paris) posedas tiun  ĉi 
kapablon per sim pla ŝanĝo tre rapide farebla de peceto en la  
m aŝino. Gi eĉ liveras pli oportune. pli belan skribaĵon ol la  
O liver, ĉar ĝ i skribas la supersign/itajn literojn per unu sola  
frapo de k lavo, kaj ne supersignas la m algrandajn  literoĵn iom  
tro a lte  super la skrib lin io, k iel faras la O liver, k iu  sam alte  
su p ersign as la grandajn kaj la m algrandajn  literpjn.

C etere m ultaj skribm aŝinoj povas skribi Esperanton sen  
speciala aranĝo, k iel nun faras la  Y o st, la  R em in g to n , t .e . ne su- 
persignante la grandajn literojn, kaĵ uzante la literon ŭ a n s ^  
tataŭ  # . Inter ili m i povas citi tute aparte la m aŝinon D a cty le , 
pro ĝ ia  m alalta  prezo. 1
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de C om m ines : « . . .e t  m ou lt fe is t  de bru it Veau d'arquebusade  
E spĉran tine. » ( i ) .  Se vi vo’las konstati m em , ke m i ne ŝercas, 
petu la prospekton de S-ro~Brunon-C hauvet. en Saint-E tienne  
(Francujo).

Cu la Esperantistoĵ estas drinkem uloj ? Mi ne scias ; 
ŝed certe la vinistoj estas « esperantistiĝem uloj ». E stas ja 
videblaĵ apud la likvoro Espĉraritine la esperanta vino  
« M irinda „ de S-ro Jadeau en Mercurey (Sadne-et-Loire), la  
grandaj vinoj de S-ro M oreau-Voillot en B eaune (CĜte-d’O r), 
la grandaj .kaj ordinaraj vinoj rikoltitaj de D-ro V esoux en la 
sam a lando, la ĉam panvino Ay Saum anta « Esperanto k ies  
sola agento  estas, S-ro R oels-de Rop, rue du Transvaal, 64% 
en Antverpenof (B elgujo). Ciuj tiuj ĉi vinvendis^oj presigi9  
esperantajn prospektojn, kiujn povas libere preni la vizitantoj. 
Apud la vinoj, jen ankoraŭ boteloj da « O livoleo Esperanto » 
de S-ro Lanisson en Salon (Provence). *

N e m alproksim e de la « botelaro „ estas la B ohem a  
ekspozicio kun diversaj lernolibroj kaj esperantaj verkoj eldoni- 
taj de niaj Bohem aj sam ideanoj.

Sur apuda tablo troviĝas kell^aj ekzempleroj de la ĵus  
aperinta « K la rig a  L ibreto  de 1'D eltnas'aj H elpa j B ildoj por 
la praktika instruado de 1’modernaj lingvoj per la senpera  
m etodo kaj bildaro „. Tiu ĉi libreto, france kaj germ ane verkita  
de S-ro E. R ochelle, profesoro en la liceo de Bordeaux estas  
tradukita kaj a lĝu stig ita  al Esperanto de S-ro de Beaufront. 
Gi enhavas detalajn klarigojn  kaj priskribojn pri serio da 16 
specialaj grandaj (9 0 x 1 2 0 ) koloraj murbildoj, kaj liveras al la 
profesoroj kaj lernantoj ricegan m aterialon por konversacio  
pri ĉiuspecaj ordinaraj aferoj de la ĉiu taga  vivo. En ĝi estas  
troveblaj m u ltego  da nomoj de plej diversaj objektoj, profesioj, 
ludoj, mariĝaĵoj, k tp ., kiujn, oni vane serĉus en niaj plej plenaj 
vortlibroj, kaj kiuj forigas grandari ĝisnunan m ankon en nia  
lingvo. La 16 bildoj estas n igre represitaj en du kajeroj de 
oportuna form ato, kiujn povos kunporti hejm en la lernantoj 
de la kursoj, en kiuj oni uzos la grandajn kolorajn murbildojn?

Kun ĉiu bildo estas sentraduka vortaro de la nomoj de ĉiuj

(1) « ...I£aj grandan bruori faris la  san iga  likvdro Espe- 
raritine. „
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objektoj sur ĝ i, kaj antaŭ ĉiu vorto num ero respondanta sam an  
num eron presitan apud la~ koncernata objekto.

La eldonisto (S-ro G. Delrrias, io , rue Saint-C hristoly, 
B ordeaux), presig is esperantajn cirkulerojn, en kiuj li pro- 
ponas sendi senpage al petontoj unu specim enon de l ’kun- 
porteblaj bildoj akom panatan de ĝ ia  vortaro en la lingvo, kiun  
oni deziros (angla , franca, germ ana, hispana, itala, rusa, 
flandra aŭ Esperanto).

Jen estas nun Esperantaj libroj punktreliefe presitaj por 
blinduloĵ. Ilia dikeco altiras la atenton de la vizitahtoj, kiuj 
rigardas ankaŭ kun intereso la skribilon uzatan por skribi per 
i*eliefaj punktoj la Braille-literojn. Sur la sam a tablo troviĝas  
la diversaj eldonaĵoj vendataj p ord a  profito de la propagando  
de Esperanto ĉe la blinduloj : « T rafendita  Turo », « Une 
heure d 'E speran to  » la am uza d ialoga parolado de S-ro Cart 
pri Esperanto, « N otions ĉtem en ta ires e t exercices de C onver- 
sa tion  » de la sam e aŭtoro ktp.

La apuda ekspozicio de la P resa  Societo  m ontras la jam  
m ultajn librojn eldonitajn de tiu ĉi firmo speciale Esperantista. 
Sur la m uro estas rim arkindaj grandaj murbildoj prezeritantaj 
la scenojn rakontitajn en la ses ekzercoj de la « P rem ieres  
N otion s  » kaj uzataj de la aŭtoro por publika instruado per 
tiu ĉi lfbro ( i ) .  Aliaj grandaj koloraj murbildoj plenum as 
sam an oficon por helpi al la instruado per la libreto 
« In stru ado  de E speranto per B ildaro ».

Sur najbara tablo vidiĝas la diversaj gazetoj kaj libroj 
eŝperantistaj kun ankaŭ esperantaj m uzikaĵoj, inter kiuj oni 
rima^rkas « L a  Vojo » de S-ro D esh ays, « L a E spero » de 
S-ro de Mrinil, la de nun kvazaŭ oficialan him non de la Espe- 
rantistoĵ, kaj la novnaskitan « M arŝo de la E speran tisto j » 
de S-ro D eshays. Sur la sam a loko estas ankaŭ videbla bela  
esperanta poŝhorloĝo, sur k ies postflanko brilas la kvinpinta  
stelo  kaj tiu ĉi frazo reliefe skribita : « Per Esperanto al am i- 
keco inter ĉiuj popoloj ». Gi estas fabrikita de S-ro Ph. W olf

( i)  O ni trOvos kopiojn de tiuj ĉi bildoj en la dua eldono  
de la « N otions  » kaj ankaŭ en libro ĵus aperinta ĉe la Presa  
Societo : « Cours C om piet d 'E speran to  » enhavanta Ia tutan m a- 
terialon de la du libroj Premi&res N otion s  kaj Instruado de 
E speranto per B ildaro, kun plena leksikono de la uzitaj vortoj.
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en L a C haux-de-Fonds (Suisse) kaj^estas vere ĉarm a m em oraĵo  
pri la K ongreso.

Sinjoro Caudevelle, la B oulogne-a « K ongresa fotogra- 
fisto » m ontras apude portreton de D-ro Zam enhof, kiu estas  
certe, lau m ia opinio, el ĉiuj la plej bela kaj « vera » portreto 
de nia m ajstro. En lia ekspozicio estas ankaŭ rim arkata sefio  
da poŝtkartoj ilustritaj pri la unua K ongreso.

Sur aliaj tabloj, m eze de la ĉambro, jen estas germ anaj 
eldonajoj kaj prospektoj por fisperanto, granda am aso da 
cirkuleroj, katalogoj kaj sorb-paperoj de la  firmo S tefen s, 
kolektoj da ĵurnalaj artikoloj pri Esperanto, loriga to laĵa  
banderolo tu te kovrita per esperantaj diverslandaj korespon- 
daĵoj : ĝ i foriris el C lerm ont-Ferrand, kaj rondiriŝ ĉirkaŭ la  
tuta terglobo, de korespondanto al korespondanto, antaŭ ol 
reveni al la loko d e n a sk iĝ o .

Sur la muroj oni vidaS interesajn paĝojn de la kongresa  
num ero de la T ra la M ondo  kaj diversajn afiŝojn, inter kiuj 
estas apar-te rimarkindaj la « M alkara j A fiŝoj in ternacia j por 
P ropagando  » aĉeteblaj ĉe la Grupo de V ersailles, kaj ankaŭ  
la blanka oficiala  afiŝo anoricinta la kurson de Jisperanto en  
tiu ĉi sam a urbo.

F ine, oni trovas ankaŭ en la kongresa ekspozicio Esperan- 
tajn « artaĵojn », jes, tri artaĵojn : portreton oleopentritan de 
D -ro Zam enhof, statuon nom itan « Esperantistino », kaj sta- 
tueton prezentantan Esperanton ekflugantan super la m ondo. 
Pri la am baŭ unuaj, m i nenion diras, por ne ĉagren ig i la 
aŭtorojn ; la tria estas vere ĉarm a verko, cetere.. subskribita  
de S-ro Ernest L egrand, Rom -prem iulo.

E1 la m ultaj dokum entoj m ontritaj en tiu ĉi ekspozicio, 
kiujn m i volus citi pli detale, eliras tiu ĉi kortkludo nedubebla, 
ke, de unu jaro, nia lingvo  tre progresis en la m ondo, precipe 
ĉe la kom ercistoj, kaj ke, aliparte, tre perfektiĝis la  rimedoj 
por ĝ ia  instruado kaj propagando. Eĉ la ekspozicio m em  tre 
helpis certe en Gen&ve por la propagando, ĉar ĝin  vizitis  
raultaj ne-esperantistaj Genevanoj dum la tuta kongresa  
sem ajno.

*
*  *
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Je la oka kaj duono yespere, en la teatra ĉambro de la 
« Amikoj de l ’Instruado », dua teatra festo, kaj balo .kun naciaj 
kostum oj.

Gar bedaurinde la ĉambro ne estas sufiĉe vasta por enteni 
ĉiuĵn kongresanojn, ĉeestas nur la verdkartu lo j, dum ,.la aliaj 
aŭskultas en la « Aula » de l ’U niversitato, kun m ultenom bra  
G eneva publiko, la paroladon de S-ro M ichaux, pri kiu fni 
jam parolis.

D um  la unua parto n f aŭdas,, kiel en la unua vesperfesto, 
multajn kaj longajn m uzikaĵojn : S-ro H anauer (germ ano) 
kantas la Adiaŭan K anton  de Votano, el la Valkirio ; F-ino  
Farnes (anglino) « Apud m ia  fenestro  » .; S-ino Guivy kaĵ- F-ino  
Perrin (francinoj) « Aŭturio » ; F-ino Schafer (anglino) « L a  
Espero  » kaj « Svisa  P a ŝtis ta  K an to  », ktp., ktp.

Inter kantoj S-ro Pujula y Vall£s (katalano), kaj F-Ino 
Schafer (angiino). aŭdigas al ni feliĉe iorn da komprenebla 
senkanta Esperanto. S-ro Pujula deklam as du amuzajn mo- 
nologojn, kiujn li verkis- mem  : La P ipam anto  kaj L a Senhej- 
tnulo. En la unua Ii rakontas kun vere admirinda « vereco » 
la m alagrablajn aventurojn al li kaŭzitajn de lia senmodera 
pipamo. K vankam  li ne parolas tre laŭte, tamen ne eĉ unu 
vorto perdiĝas, tiel klare li prononcas. Li estas m ultfoje in- 
terrompata de grajegaj ridoj kaj de varmaj aplaŭdegoj de la tuta  
aŭdantaro. I

Eri L a  Senhejm ulo  li restas ankoraŭ tiel perfekte « vera » 
kiel en L a P ipam anto , sed pro tiu ĉi perfekteco m em  en la 
vereco, li fariĝas bedaŭrinde m alpli ŝatinda en la vidpunkto  
pure esperantista. La senhejm ulo estas ja ebriulo, kiu ame 
parolas al sia kara boteflo, kaj ĉiu scias, ke la ebriŭloj ne 
kutim as paroli plej klare. T ial, pro lia perfekta ebrieco m em , 
S-ro Pujula ankaŭ prpnoncas iom m alklare, kaj mi devas 
kbnfesi, ke kelkaj frazoj tute perdiĝas por mi. Certe ne venis 
ankoraŭ taŭga epoko por ŝerce difekti Ia prononcon de la 
lingvo, kaj dum ankoraŭ kelke da tem po plene sufiĉos, ke 
kelkaj Esperantistoj ĝin difektas senvole.

F - i n o  Sehafer deklam as « L a M alsana Junulo „ en vere 
esprimplena m aniero kaj kun tre bona kaj klara prononco. 
Si estas forte aplaŭdata, kaj ricevas m erititan sŭkceson.

Post ĉiuj kantoj kaj deklamoj estas fine Judata unuakta  
kom edieto : « A grabla Surprizo », tradukita de S-ro Zacherl,



4 L a  2-a K o n g re s o

kiu plenum as m em  la ĉefan rolon. Fraŭlinoj Stirn, A. Schm i- 
dheini kaj E. Schm idhein i ludas la aliajn rolojn kun plej 
laŭdinda konscienco.

Je la deka kaj duono fin iĝas la teatra festo  ; oni forprenas 
la benkojn ; la orkestro A lessandro in sta liĝas sur la scenejo, 
kaj en la nun iibera loko kom en ciĝas la balo. U nu  fojon plie 
oni bedaŭras la m alvastecon  de la ĉam bro, kaj, por lasi al la  
dancantoj kiel eble plej liberan lokon, la  n e-d an can toj, ,ŝu - 
preniras sur superan ga lerion , de kie ili povas ĝu i la spfektaklon 
de la dancado kaj adm iri la  belajn naciajn kostum oĵn  de la  
dancantoj. Inter ili unu el la  plej belaj kaj riĉaj esta s tiu  de 
R usino , kiu portas en korbo divenu kian n acia ĵon ... bombojn ! 
kiujn ŝi de tem po al tem pd ĵetas, sed kiuj feliĉe  estas saĝaj 
pacem aj bomboj esperantistaj, kaj detenas sin  de bedaŭrinda  
eksplodo en tia ĝojeg-a balo de sam ideanoj. A lia kostum o tre 
rim arkata estas tiu  de S-ro M oham m ed Sher K han el R andha- 
pur, kiu reprezentas en la K ongreŝo  niajn H indajn am ikojn .

Mi rim arkas kelkajn  kostum ojn  de Svisoj kaj de Svisinoj 
vestitaj laŭ la  m aniero de la diversaj Svisaj kantonoj.

Jen estas ankaŭ  diver^naciaj oficiroj kun siaj naciaj uni- 
formoj : kolonelo Pollen (a n g lo ), sub-kolonelo Ayza (h ispano), 
m ajoro L em aire (b elgo), kaj leŭtenanto B ayol (franco).

B lankbarba respektinda bedueno altiras m ian atenton ; 
m i alproksim iĝas por lin intervjui kaĵ inform iĝi pri lia lando 
kaj nom o, sed bedaŭrinde m i tiam  sc iiĝas, ke antaŭ  m i staras  
nur fa lsa  bedueno !... Mi parolas nur al fa lsvestita  g ^ m a n o ,  
ne pli bedueno ol vi aŭ mi ! T io  ĉi m in ĉagrenas, ;.Ĉar jam  
la pasintan jaron m i rim arkis en la k on gresa  balo ankoraŭ pli 
fantazian  kostum on de juna a n g lin o  kun k ask o , ŝildo..;. kaj eĉ  
tripinta fork ego  ! ! Mi revidas ŝin hodiaŭ ankoraŭ fantazie  
vestitan  kiel m a rist...fn o ... L a ideo de balo kun nacia j kostu- 
moj estas certe bonega kaj tre ta ŭ g a  por m ontri al la neespe- 
rantista publiko la diversnaciecon de la kongresanoĵ ; sed se  la  
fantaziaj kostum oj ne estos en tia balo severe m alperm esitaj, 
tiu ĉi bonega rimedo de propagando turniĝos kontraŭe en tiel 
sam e bonegan  rim edon por ig i nin* m okindaĵ, kaj doni al la 
publiko tiun opinion, ke ni estas nur mistifikuloj. Se ja eĉ 
unu fantazia kostumo estas vidata en la balo, niaj kontraŭuloj 
pleĵ facile konkludos —  kiel kelkaj jam  faris pri la B oulo- 
g n e ’a balo —  ke la pretendita « balo kun naciaj kostum oj
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estas riur ŝercaĵo, kaĵ sim ple balo kun falsvestaĵoj, per k iu  la  
Esperantistoj celas nur trom pi la publikon. O ni ofte ripetis 
tre prave, ke ni devas ĉiam  esti plej seriozaj en nia propa- 
gan d o  ; tiu  ĉi ĝ u steg a  diro restas ĉinm plej atentinda, eĉ en  
k on gresaj baloj.

M eze de I’balo eniras D -ro Z am enhof kun B o u lo g n e’a  
sinjoririo vestita  kiel la kam paraninoĵ en la Iando de la  unua  
K ^ngreso. R u ĝa rubando brilas ĉe la butontruo de nia M ajstro, 
kjfr hodiaŭ la unuan fojon elm ontras sian  gloran  ordensignon* 
Mi n e :iVidas lin darici, sed Ha frato kontraŭe dancadaŝ tiel 
ffervore, ke al m i nevole venas penso pri la ŝanĝem o de Vsorto, 
kiu , antaŭ kelkaj m onatoj, kondukis tiun ĉi afablan viron tr.a 
la  M ahĉurtijaĵ batalkam poj, kaj hodiaŭ feliĉe en la balort de 
nia I^ongreŝo.

Inter du danco^ Skotano, kun genuoj nudaj sub la naciaI
jupeto, supreniras la estradori de la m uzikistoj, kaj kantas  
« M ia E speran tistin o  » tiel kore, tiel klare, *kun tiel ĝoja  
mieno, ke 1i ricevaS veran ovacion, kaj ke —  oni diriŝ al m i —  
la m orgaŭan tagon  ĉiuj ekzem pleroj de lia kantaĵo en Ia 
ekspozicio kvazaŭ sorĉe elvendiĝis.

/
P ost lia kanto denove kom enciĝas la dancoj, denove 

la dancparoj turniĝas kaj turn iĝas en la dolĉa harm onio de 
1’m uziko, senlace, sensate, ĝ is  m alfruega horo en la m ateno ...

*
* *

Sabaton , i-an de S ep tem bro . Je Ia naŭa kaj duono m atene  
en la ĉarribro « A ula » en la U niversitato , tria labora kunsido.

La kunsido m alferm iĝas ĵe la deka kaj kvarono.
S-ro C havet, sekretario, leg a s  la protokolon de la antaŭa  

kurtsido. Pri ĝ i oni faras kelkajn  rimarkojrt :
S-ro Cap£ (franco) diras, ke li parolis pri nom o internacia  

por la konsulejoj, kaj ne pri nom o nacia, kiel oni raportis ert 
la protokolo.

S«»ro B ein  (polo) diras, k e Ii m alaprobis la uzon de nacia  
Jingvo ne ftur en la m alferm a kunsido sed en ĉiuj kunvenoj de 
V K ongreso.
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S-ro Mudie (anglo) atentigas, ke oni forgesis diri en 
la protokolo, ke la propono pri kreo de konsulejoj estas  
ttnuanime aprofoita de la K ongreso.

D-ro Rapine (franco) djras, ke onj devas noti en la 
protokolo, ke feieZ liberpensulo  S-ro Bourlet aprobis la  leteron  
de 1’Papo, ĉar tio estas tre grava.

P ost tiuj ĉi kelkaj rimarkoj, oni elektas S-ron K ŭhnl 
Jciel plua sekretario de 1’K ongreso ; S-ro Privat legas leterojn  
kaj telegram ojn ankoraŭ ricevitajn, kaj inviton faritan de la  
Oficistoj kaj Laboristoj aj la anglaj sam ideanoj ; li donas poste 
kelkajn informojn pri la hodiaŭaj specialaj kunvenoj.

Poste, laŭ la program o, la prezidanto donas la parolon9
ai S-ro Boirac, prezidanto de la L in gva  K om itato, por ke li 
raportu pri la organizo kaj laboroj de tiu ĉi kom itato.

S-ro Boirac stariĝas kaĵ rem em origas ŭnue, ke la Bou- 
logne*a K ongreso esprim is unuanim e la deziron, k e estu fon- 
data L in gva  K om itato ; kaj ke D-ro Zam enhof m em  elektis la 
membrojn de tiu ĉi kotnitato kun la helpo de la kongreso. D e  
tiam , li diras, unu jaro pasis, kaj la membroj de la K om itato  
nur ĵus kunvenis kaj interkonatiĝis.

L a u n u ^  tasko de la Prezidanto estis serĉi la nomojn ne 
sufiĉe precizajn de la kom itatanoj. T io ĉi estis lo n ĝ a . iahoro, 
sed nun estas fine starig ita  plena nomaro kun adrosoj kaj 
notoj pri la speciala kom petenteco de ĉiu el la membroj.

Inter ili du bedaŭrinde jam m ortis : S-roj Achille M otteau  
kaj H aldor M idthus. Kelkaj ne akceptis Ia proponitan oficon. 
S-ro A besgus ne loĝas plu en Persujo, kaj cetere estas R uso. 
S-ro Lemaii-e diris, ke li ne povas esti kom itatano, kaj deziras 
forresti. La raportanto esprim as la esperont ke li ne persistos 
en sia  decido.

La kom itato ricevis m ultajn demandojn el ĉiu j ftankoj. 
La nom aro de ĉiuj demandoj kaj proponoj estas sendita al la  
K om itatanoj. S-ro K abanov sendis rimarkojn pri la danĝero  
por Esperanto disfali en diversajn dialektojn kaj pri la rimedoj 
uzotaj kontraŭ tia disfalo ; S-ro R ousseau pri la proponita 
teknika sufikso -izi ; S-ro M atton pri dekses cHvensaj de- 
mandoj, kiuj e s ta s n u n  en manoj de ja  raportontoj ; S-rO O tto  
Sim on pri pronomoj ; S-ro Avilov pri la sufiksoj ĉfo kaj njo ; 
S-ro Sentis pri la prepozicio de kaj proponata de li prepozicio 
di. Aliaj proponoj aŭ rimarkoj estas faritaj pri du sencoj de la
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kom itaton , se li volas, ay  konservi definitive la ĝisnunan : ĝ ia  
prezidanto petas do respektplene Ia M ajstron reakcepti la  
povojn, kiujn li donis al la Ling-va K om itato en la B o u lo g n e’a  
K ongreso.

P ost tiu ĉi tre interesa kaj tre aplaŭdita raporto ne leg ita , 
sed parolita en la k larega m aniero, kiu karakterizas S-ron 
B oirac, D -ro Zam enhof stariĝas, kaj esprim aŝ la deziron, ke  
la ĝ isn un a K om itato estu definitiva. L a K om itato faros m em  
en si la necesajn ŝanĝoĵn per in terkonsiliĝo  inter siaj m em broj,

L a M ajstro plie deziras, ke ne nur la nunaj membroj restu  
en la K om itato, sed ke ankaŭ  S-ro Boirac restu prezidanto.

Brua aplaŭdado m ontras, ke la  decido de la m ajstro ankaŭ  
plenum is la deziron de ĉiuj kongresanoj.

S-ro* Boirac, je la riomŭ de la L in gva  K om itato, tutkore  
dankas D-ron Zam enhof por lia granda atesto de konfido al Ia 
K om itato, li dankas ankaŭ por la honoro al li farita kaj fine 
petas perm eson silen tiĝ i, ĉar li lon ge parolis, kaj oni povas vidi 
sur lia velk inta vizaĝo, ke li estas tre laca. (L o n g a  aplaŭdado).

S-ro Schneeberger, prezidanto, diras tiam , ke la aplaŭdoj 
m ontras, ke la  kongresanpj tute aprobas la  m irinde klaran  
raporton de S-ro Boirac, kaj li proponas ke oni lev iĝu  je la  
honoro de la  am baŭ m ortintaj kom itatanoj (C iu j kon gresan o j 
lev iĝ a s ) .

S-ro  Bourlet (franco) diras, ke la L in gva  K pm itato devus 
ne konservi la nelaborantajn m em brojn ; ili estas en la  
kom itato, k iel li » m em , senutila  balasto, k iun oni devus 
elĵeti. L i do proponaŝ elstreki post du jaroj la m em brojn, kiuj 
ne laboris dum tiu tem po.

S-ro Cart -nalaprobas tiun ĉi proponon, ĉar mem bro, kiu  
nenion faris dum  du jaroj, povos esti tre utila  la trian jaron. 
S-ro Bourlet m eili estos tre utila al la K om itato por < doni kon- 
silojn pri la m atem atikaj vortoj, k iam  oni traktos tiun  ĉi tem on.

S-rO Boirac diras, ke la kom itato  m em  diskutos tiun ĉi 
dem andon.

S-ro Schneeberger rim arkigas ankaŭ, ke tio ĉi estas  
interna afero de 1’K om itato.

S-ro K ŭchler (germ ano) proponas, ke la K om itato reelektu  
siajn  m em brojn periode.
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S-ro Boirac respondas, ke la K om itato povos diskuti tion
m em .

S-ro Bein (polo) dem andas, ĉu li havas rajton diri kelkajn  
vortoĵn pri la rezultatoj de la laboroj de la K om itato. P ost 
perm eso, !i diras, ke tiuj ĉi rezultatoj estas vere ĝojiĝaj. O ni 
eraris, kredante, ke tia  granda kom itato ne povos labori. G i 
jam  faris bonegan laboron, ĉar oni korektis preŝkaŭ unuanim e  
la francajn erarojn. Cetere ĝ i restas nur helpanta kom itato, 
kaj la lasta  decido ĉiam  apartenas al D -ro Zaem nhof.

S-ro Lam bert (anglo) dem andas, ĉu la celo de la L in gva  
K om itato ne estas, ke iom  post iom  ĝi direktu sian penadon al 
eldono de internaciaj vortaroj.

M ajoro Lem aire (belga) petas la parolon por diri kelkajn  
vortojn. L i dankas la ipalavaran am ikon, kiu donas la necesan  
m onon al la C entra  O ficejo. Bedaŭrinde, li diras, m i ne povas 
diri lian nom on, ĉar lia m aldekstra m ano ne scias, kion donas 
la dekstra. (A p la ŭ d o j.)

S-ro Cart poste leg a s  kelkajn fragm entojn  el raporto pri 
Esperanto ĉe la blinduloj, en kiu li studas interalie rimedojn  
por varbi blindajn adeptojn, kaj por kolekti la necesan m onon  
por p lifacilig i al blinduloj la venon en la trian kongre^on. 
Cetere, li diras, por tio la koro certe trovos rim edojn...

L i leg a s  poste leteron de sveda blindulo adresitan al la  
kongreso.

S-ro M udie (anglo) proponas, ke F-ino Zabilon d ’H er  
kolektu m onon ĉe la pordo por la blinduloj, k iam  la kongresa- 
noj eliros el la ĉambro. (A p la ŭ d o j.)

S-ro Bein (polo) esprim as la deziron, ke ĉiuj neblindaj 
Esperantistoj skribu tiel bone Esperanton kiel la blinda frato.

L eŭtenanto Bayol (franco) leg a s poste la tekston de la  
deziro esprim ita de la R uĝ-K ruculoj en ilia privata kunveno, ke  
Esperanto estu konata de kiel eble plej m ulte da personoj, kiuj 
disdonos aŭ ricevos flegfojn de la societoj ,de la R u ĝa  K ruco, 
kaj ke la A nglaj sam ideanoj penu por ke la  internacia konfe- 
renco de la R uĝa-K ruco, kiu okazos en London en 1907, 
enm etu en sian programon^ la dem andon pri la alpreno de 
Esperanto por la servadoj de tiu ĉi Societo.

S-ro B icknell (italujano) proponas je la nom o de P° L u ig i 
G iam bene, de kiu Ii ricevis leteron R om o, ke la K ongreso
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esprim u dankon al la neesperantaj gazetoj kiel D aily  N eivs, . 
Revievu o f Revieuus, kiuj helpis al la esperanta propagando. 
(A p la ŭ d a d o .)

O ni audas poste svisan blindulon, k iu  dankas la kon- 
greson  en la nom o de la blinduloj.

S-ro Moch leg a s karton de S-ro E llis pri la ĵusa fondo de 
societo de -leĝistoj ; li petas, ke la diversaj specialistoĵ, kiuj havis  
privatajn kunvenojn, bonvolu sendi en la sekretariejon proto- 
koleton pri siaj kunvenoj. R estas ankoraŭ sep diversaj pro- 
ponoj diskutotaj ; li proponas, ke oni interrom pu la diskutadon, 
kaj parolu posttagm eze pri tiuj ĉi proponoj.

G eneralo S6bert anoncaŝ, ke en la privata kunveno de la 
sciencistoj fondiĝis Societo de sciencaj Esperantistoj, k ies pro- 
vizora sekretario estas S-ro Bourlet.

F ine S-ro P rivat leg a s kelkajn Ieterojn de pentristaj 
laboristoj, de sam ideanoj en C entram eriko, ktp. Li m ontras la 
ĵus aperintan especantan gvidlibreton cc T ra  O berlanda S vis-  
lando  », kiu estos tre utila por tiuj el la kongresanoj, kiuj 
partoprenos en la ekskurso post la K ongreso ; li donas infor- 
mojn pri la  kunvenoj de la d iversreligiaj pastroj, de la Britaj 
Esperantistoj, de la « R uĝuloj », de la R uslandaj Esperantistoj, 
l<tp., kiuj okazos dum  la posttagm ezo kaj pri la m orgaŭaj 
diservoj por protestantoj kaj por katolikoj ; li fine proponas, ke  
oni danku la G enevajn gazetojn , kaj aparite « L a  Triburie de  
G eneve  » kaj « Le Journal de Genfrv.e », kiuj enpresis ĉ iu tage  
tre detalajn kaj sim patiajn raportojn pri la kunsidoj kaj festoj 
de la K ongreso . (A p larido j.)

L a kunsido fin iĝas je la dekdua.
*

*• *

Je la tria posttagm eze, en la sam a loko, ferm a kunsido ofi- 
ciala de la K ongreso.

L a kunsido estas m alferm ata je la tria kaj tri kvaronoj.
P ost legado do l ’protokolo de la m atena kunsido, S-ro Mu- 

die rim arkigas, ke en tiu  ĉi protokolo oni forgesis diri, ke pri Ia 
gazetoj D aily  Nevus, Reviehv of Revievus S-ro B icknell parolis 
en nom o de P° L u ig i p iam b en e. Li plie sc iigas, k e  F-ino Zabi- 
lon d ’H er ricevis hodiaŭ m atene ĉe la  pordo de la kongresa  ĉam- 
bro tricent frankojn por la  blinduloj. (A plaŭdoj.)
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S-ro Moch stariĝas, kaj diras, ke estas proporiataj la sek- 
vantaj personoj por esti membroj de la Internacia O rganiza Ko- 
rpitato de la tria K onĝreso : G eneralo Sĉbert, S-roj M ichaux, 
Schneeberger, Mybs, H anauer, M udie kaj Moch kiel sekreta- 
rio.

F lanke de tiu ĉi internacia kom itato ekzistus kom preneble 
loka organiza kom itato en A nglujo.

S-ro M udie (Anglo) rim arkigas, k e estus preferinde elekti 
anglan sekretarion, ĉar S-ro Moch perdigus tem pon.

S-ro Boirac (franco) diras, ke oni jam  elektis konstantan  
oficistaron. T ute m alprave oni do proponis nom aron antaŭ mo- 
m ento. La ĝenerala sekretario de la venonta k ongreso  ne estas  
ankoraŭ elektita. Li estos anglo . La tasko de S-ro Moch estos  
observi kaj kontroli la presadon de la  dokum entoj pri la nuna  
K ongreso.

S-ro Capd (franco) legas kom unikaĵon pri iabora m etodo, 
kiun li proponas por la  kongresoĵ. La K ongresanoj venas, li 
diras, precipe por labori, kaj ne nur por vojaĝi m alkare. T ion ĉi 
oni i povis hodiaŭ konstati el la g r a n d a , nom bro da ĉeestantoj 
en la m atena kunsido, kvankam  hieraŭ vespere eŝtis balo.

Li petas, k e  oni povu voĉdoni denove pri la jam  defciditaj 
demandoj (Protestoj); ke oni m alperm esu al la oratoroj reklam on  
pjp diversaj verkoj k e oni forlasu la longajn disputadojn ; 
k tp ... Li fine proponas, k e  oni voĉdonu pri labora regularo de 
la K onĝresoj.

S-ro Schneeberger, prezidanto, kredas, k e  ne estas necese 
voĉdoni pri tio ; li invitas S-ron Capĉ transdoni tiun ĉi dem an- 
don al la konstarita kom itato.

S-ro C ap6 konsen tas;
S-ro Boirac rim arkigas, ke ne urĝas decidi nun tian reĝu- 

laron. Oni povas m ontri ideojri, kiujn ekzam enos la orĝanizaj 
kom itatoj. G iŝ nun 1a prezidanto estis la vivanta regularo  
la plej bona principo estas la  principo de libereco. Komprer 
neble la  prezidanto ne scias antaŭe, kion diros pa/olonto, kaj 
oni. ne povas forigi m alĝentile la dirojn iom  reklam ajn.

S-ro Sergent (franco) opinias, k e en la K ongresaj festoj 
oni ne devas ludi diversajn him nojn naciaĵn krom la him no de la' 
Jando, kiu akceptas la kongreson. La esperanta him no « L q» \ t
Espero » tu te  sufiĉas.
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S-ro Capĉ diras, ke li faris sian proponon pri regularo nur 
por a itir i la atenton de la kongreso al tiu £i tem o.

S-ro Aym onier (franco) poste stariĝas, kaj parolas pri Ja 
novaj vortoj en la diversnaciaj vortlibroj.

La esperanta vortaro ne estas ankoraŭ finita, li diras, ĝi 
eĉ ne estos iam  finita. Esperanto ĉiutiage pliriĉiĝas kaj kons- 
tante pliriĉiĝos. Pro tio, ĉiu nova eldono de la esperantaj vort- 
libroj donas novajn vortojn. Cu do tti devas aĉeti ĉiuĵn eldonojn  
de ĉiuj diversnaciaj vortlibroj por koni la pienan vortaron de 
Esperanto ?

En la vortlibro Esperanta-Germ ana, ekzem ple, estas m ul- 
taj novaj aprobitaj vortoj, k ies traduko ne estas trovebla en 
la francaĵ vortlibroj, kaj, se  germ ano uzos ilin en ia verko, 
neniu franco povos ilin kom preni, se  li ne aĉetos la  germ anan  
vortlibron aŭ la estontajn novaĵn eldonojn de Ia francaĵ vortli- 
brdĵ, en kiuj eble troviĝos, fine Ta novaj vortoj.

Sed ĉiuj esperantistoj ne estas riĉuloj, kaj ne pbvas Ĉiam 
aĉeti novajn librojn. Cu do 1a L in gva  K om itato ne povus pe- 
riode publikigi liston de la novaj aprobitaj vortoj kun traduko  
en la diversnaciaj lingvoj, kiel jam faris la gazeto  C esky E spe- 
ra n tis ta  (sen traduko) kaĵ niaĵ anglaj am ikoj (kun angla  tra- 
duko) pri la  novaĵ vortoĵ en la germ ana vortlibro ?

D  -ro Zam enhof diras, ke dfe nun li ne aprobos plu novajn  
vortojn.

S-ro Boirac opinias ankaŭ, ke estus tre dezirinde, ke aperu 
Ĉiujare iisto  de la  novaj vortoj. Sed tio ĉi estas tre m alfacile  
efektivigebla, ĉar ĉ iu tage aperas en tekstoĵ novaj vortoj, 
ekzem ple fono  uzita de K abe, rezisti proponita de S-ro Sentis  
k tp . . .  L a K om itato ne povas ĉion tralegi, tam en estas certe 
tre dezirinde, ke aperu periode tia listo.

S-ro Gart diras, k e  en Esperanto estas nur ŭnii vortaro : 
Ja Uni-versala Vortaro  ; ĉiuj aliaj vortoj estas nur aldonp^

L a demando estas resendata al la L ingva  K om itato (i).
S-ro Moch legas poste leteron de S-ro O tto Sim on prof>o-

(i)  Aperos baldaŭ ĉe la Presa Esperantista Societo nova 
vortlibro Esperanta-Franca enhavanta ĉiujn radikojn, kiuj nutt 
troviĝas en la diversnaciaĵ esperantaĵ vortiibroĵ (broŝurita 
i  fr. 50: kartone bindita 2 fr.)
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nantan, ke oni alprenu k ie l esperanta festotago  la tagon  de 
naskiĝo de D-ro Zam enhof.

D-ro Zam enhof insiste 'p etas, ke oni /le  akceptu tiun ĉi 
proponon. Oni ne devas, li diras, Kgi la aferon kun lia nom o ; 
alpfeno* de lia nask iĝotago  kiel festo tago  estus rekte m alutila  
por la afero.

S-ro de Beaufront dem andas, ĉu ne sufiĉas la K ongreso  
m em , kiu estas vera festo de la E spefantistoĵ.

S-ro N aum ann (iruso) rim arkigas, ke estas m alkom preniĝo  
en la diskutado : D -ro Zam enhof ne parolis kontraŭ la ideo 
mem' de festo, sed kontraŭ la proponita dato.

D  -ro Zamerihof tute aprobas la diron de S-ro de Beaufront, 
ke la K ongreso estas jam  nun por ni festo . L a  forestontoj 
povos festi hejm e ĝian daton.

S-ro B oirac diras, ke la K ongreso ne povas aprobi tiun  
diron, ke, se oni lig u s  la aferon kuri la nom o de D-rO Zam enhof, 
tio estus m alutila. (A plaŭdoj.)

S-ro N aum ann pensas, ke oni povus elekti krom e alian  
festotaĝon  por skui la m ondon,

S-ro K uchler (germ ano) proponas, k e  oni festu  la mal* 
ferm on de la Kongrfeso. 1

S-ro de Beaufront opinias, ke oni povas konservi la kon* 
greson kiel fpsto. La forestontoj povos festi unu el la tagoj de 
la K ongreso.

S-ro D eshays (franco) pensas, ke la forestontoj ne povos 
festi hejm e la K ongreson.

S-ro H atiauer (germ ano) proponas la tagon , en kiu oni 
alkondukis la plej m uhajn anojn.

S-ro Schneeberger, prezidanto, demaridas la K ongrescn  
ĉu oni volas feŝtan tagon .

Laŭ konsilo  de S-ro Boirac, oni ne faras nun Jecidon ĉar
la dem ando ŝajnas ankoraŭ nem atura.

S-ro Kŭhril (boheriiŭ) rim arkigas, ke, cetere, ĉiu grupo  
povas mem  elekti taŭgan  tagon .

Post tiu ĉi diskutado ne restas sufiĉe da tem po por aŭsk- 
ulti anoncitan kom unikaĵon de S-oj M arĉchal kaj H anauer pri 
m etodo de instruado por Esperanto.

S-ro Courtet (franco) esprim as ia  dezirŭn, k e D-rO 
Zam enhof donu kelkajn ekzemplojri de bona prononco de 
Esperanto.
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D-ro Zam enhof respondas, ke tio ĉi estas jam  farita en  
B ou logn e kaj ŝajnas al li senutila  hodiaŭ, ĉar li konstatis, k e  
oni jam  faris grandajn progresojn* de unu jaro ( i) .

S-ro Moch proponas poste, ke la  K ongreso esprim u dan- 
kon al la  diversaj kom itatoj kaj societpj, kiuj helpis al la  
sukceso de la  K ongreso, kaj aparte al la gazetaro kiu tre. 
sim patie kaj detale raportis pri ĝiaj Iaboroj (Aplaŭdoj).

S-ro M oscheles (anglo) diras sin tre feliĉa, ke la tria 
K ongreso okazos en A nglujo ; al la kongresanoj li diras : « G is 
lia revido ! »

S-ro de Beaufront tiam  supreniras la  estradon.
« Karaj am ikoj, li diras, m i ne parolos Ionge, ĉar vi estas  

lacaj, kaj m i estas lacega .
« H ieraŭ, en la posttagm ezo, laŭ lia deziro kaj m ia, m i 

vizitis sur la m onto Salĉve la em inentan S-ron N aville, unu  
el la vivantaj gloroj de l ’belega lando, kiu nin akcept^LS tiel 
kore, tiel am ik£.

« Mi portis al li la sa luton  de n ia  M ajstro, la saluton de 
1’K ongresa kom itato, Ia saluton de vi ĉiuj kun la m ia.

« L i ripetis al mi sian intereson po£ nia entrepreno, sian  
admiron por la verko de nia kara M ajstro, sian sim pation por 
ni ciuj. 7

cc Fine, kom isiinte al m i sian saluton por la K ongreso, 
li diris, ĉe la m om ento de m ia foriro : « N un ni interkisu nin  
frate ! », kaj li k isis  m in dufoje.

« Car mi- ne poyas konservi por m i sola tiun ĉi duoblan  
kison, mi tre respekte petas nian karan M ajstron perm esi, ke  
mi transdonu ĝin  al li, kaj per li al la tuta E sperantistaro. . .  »

T iam  D-ro Zam enhof kaj S-ro de Beaufront kore k isas

(i)  La progresoj faritaj e s ta s  efektive tre grandaj. T am en  
estus ankoraŭ dezirinde, k e  kelkaj francoj pli zorge atentu pri 
la ĝu sta  loko de la tonika akcento sur la antaŭlasta, kaj ne ŝur 
la lasta «silabo : Tio ĉi estas tre  g ra va . K elkaj angloj devus 
at&nti ankaŭ, k e  en Esperanto la sono de la vokaloĵ estas pura 
kaj sim pla, kaj ke o, ekzem ple, ne estas aoŭ., F ine al kelkaj 
germ anoj oni povus cekom endi atenton pri konsonantoj kiel s  
kaj z, d kaj t, kiujn ili ofte in terŝanĝas en la vortoj, dirante 
ekzem ple kunzido, konzulejo, zet, anstataŭ kunsido, konsŭlejo  
kaj sed.
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unu la alian kaj ■ restas kelkajn m om entojn brusto ĉe brusto  
en varm a ĉirkaŭpreno.

K ia estas tiam  la  entuziasm o de la  kongresanoj, m i eĉ  
ne provos esprim i. Per tondra aplaŭdado kaj laŭtaj krioj « V ivu  
Z a m e n J io j! . , .  V ivu  de B eau jron t t . . .  » ili lo n g e  ak lam as en  
kom una ovacio la  kreinton de E speranto kun la unua franca  
pioniro, al k ies lo n g a  kaj obstina penado ni ŝuldas la nunan  
belegan disvolviĝon de 1’Esper an tism o. /

P ost k iam  silento iom  post iom  refariĝis, S-ro Moch leg a s  
raportetojn kom unikitajn  pri la prjvataj kunvenoj de la  kura- 
cistoj, scienculoj, ktp. ;

S-ro C havet donas inform ojn pri ekskurso en Annecy, kiu  
okazos m orgaŭ  ;

S-ro Privat leg a s kelkajn leterojn» kaj donas sciigojn  pri 
la splena ferm o de 1’K ongreso kaj pri la  m orgaŭaj diservoj.

F ine, la  prezidanto, S-ro Schneeberger, ferm as tiŭn ĉi 
lastan  laborkunsidon, dankante la kongresanojn , kaj invitante  
ilin  v^ni tre m ultope hodiaŭ vespere en la V ictoria  H a l l ; k ie  
okazos la solena ferm o de 1’K on greso  kaj esperanta parolado 
de M ajoro Lem aire, kun ium aj projekcioj, pri la belga  K on ĝo .

(Afilaŭdado, k rio j ; V ivu  Ŝ ch n eeberger !)
La kunsido fin iĝas je la kvina kaj dudek m inutoj.

*
* *

D um  la posttagm ezo, antaŭ kaj post la labora kunsido, 
diversaj specialistoj ekkaptas la liberajn m om entojn por fari 
ankdraŭ kelkajn privatajn kunsidojn. Inter aliaj, kunvenas la  
m tizikistoĵ, la diversreligiaj pastroj por priparoli neŭtralan  
tem on, la ŝakludistoj, kiuj fondas specialan societon, la socia- 
listoj kaj liberecanoj, la pacifistoj kunvokitaj de S-ro M och.

*
* *

V espere, je la oka kaj duono, en la V ictoria H all, solena,_ _ «
,  ferm o de la K ongreso. Parolado en E speranto (kun lum aj pro- 

jekcioj) de S-ro M ajoro Lem aire pri la B elga  K ongo.
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T iu  ĉ i  lasta kunveno de ia K on greso  okazas? k iel la  raai- 
ferm a, en la luksa vasta koncertoĉambro V ictoria H all. K iel 
en la unua, la ĝeneva publiko estas senpage invitita per afiŝoj ; 
ĝi tu te  p len igas la galeriojn ne okupitajn de la kongresanoj.

D um  orgeno fludaŝ, D -ro Zam enhof eniras sur la  estra-’ 
don, sekvata de la membroj de la diversaj kom itatoj kaj de la  
naciaj delegitoj. L i estas salutata de lon ga  varm a aklam ado. 
Post kiam  ĉesis Ia aplaŭdoj, li sid iĝas kun dekstre generalo  
Sĉbert, S-roj Boirac kaj Privat ; m aldekstre S-ro Schneeber-
ger, F -ino  Schafer kaj kolonelo Pollen.

S-ro Schneeberger, prezidanto de la K ongreso, parolas
unue«

N i nun estas, li diras, ĵe Ia fino de nia K ongreso. Cio en 
ĝ i pasis en paco por la bono de nia bona afero. N i havis m ulte  
da okazoj por interparoladi am ike kaj gaje. N i m ontris, ke  
arta lin gvo  ta ŭ g a s  por interrilatoj inter diversnaciaj homoj. 
L a laboraj kunŝidoj m ontris, k e  ekzistas granda fervoro por 
servi Ia lingvon m em  kaj ĝ ian  disvastiĝadon. L a decidoj faritaj 
estas tre gravaj. En B ou logne oni fiksis la netuŝeblecon de la  
lin gvo  ; en la nuna K ongreso oni difinis ĝ ian  neŭtralecon pri 
ĉiuj religiaj politikaj kaj socialaj aferoj La afero eliras n u n ,e l 
propaganda stato  : venis ja en la  K ongreson diversaj specia- 
listoj, kiuj uzis la lingvon por sciencaj kaj aliaj praktikaj celoj. 
D o, la K ongreso a tin g is  sian celon kaj plenum is grandan labo- 
ron por la estonteco. Espereble, tio efike helpos por la propa- 
gando en Svisujo, kaj baldaŭ venos tem po sen skeptikuloj.

La parolanto esprim as denove dankon por la bona akcepto  
en Genĉve; li dankas ankaŭ la bravegan anaroh, kiu alvenis 
el ĉiuj landoj ; kaĵ, en la nom o de la Svisa Esperantista Societo, 
•la internacian organizan kom itatop, kiu tiel efike helpis en la  
propagando kaj en la organizado de la K ongreso.

Kaj nun, li diras post lasta danko al D-ro Zam enhof, ni 
disiru en niaĵn landojn, kaj post k e lk taga  ripozo ni rekom encu  
denove nian propagandan laboron !

Dum  la aplaŭdoj post tiu ĉi paroladeto, kvar svisinoj, en 
nacia kostum o, alportas al nia M ajstro belegan kronon el laŭ- 
raj branĉetoj kun m ontaj floroj kaj ruĝ-blanka rubando — 
koloroj d e ; Svisujo — sur kiu brilas per oraj literoj la jenaj 
vortoj : « Al la g lora  M ajstro D-ro Zam enhof, la  S v isa j Sam i- 
deanoj ».
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L a aklam oĵ |taj aplaŭdoj tiam  a tin gas la  plej altan parok- 
sism on, dum la m aĵesta kaj potenca voĉo de l ’orgeno trium fe  
m iksiĝas kun la senfinaĵ krioj : V ivu Z am enhof I eti vere nera- 
kontebla em ocianta sceno.

S-ro Paul Loyson, juna poeto, nove varbita Esperantisto, 
deklam as poste belegan francan odon dediĉitan al D -ro Za- 
m enhof kaj inspiritan de la plej altaj kaj noblaj sentoj.

S-ro Schneeberger dankas la  poeton por la entuziasm igaj 
versoj, kiujn li verkis kaj tiel kore deklam is.

Poste, S-ro Moch legas la diversajn dezirojn esprim itajn  
en la kunsidoĵ de la K ongreso, pri kiuj m i jam  detale raportis : 
aprobon de la proponoj esprim itaĵ eii la raporto de la  orga-  
niza kom itato, akcepton de la principo de fondo de esperahtistaĵ 
konsulejoj, ktp.

Li poste esprim as la dankon de 1’K ongreso al la diversaj 
helpintaj gazetoj kaj al la francaj fervojaĵ kom panioĵ, kiuĵ 
fac ilig is  per rabato la vojaĝon al la K ongreso. L i citas aparte 
la nom on > de S-ro Noblem aire, direktoro de la K om panio  
P .L .M ., kiu estas ankaŭ esperantisto. >

P ost S-ro Moch parolas kolonelo Pollen (anglo) en norao 
de ĉiuj fremdaj sam ideanoj.I

Li dankas unue pro la honoro farita al la Angloj per la  
elekto de A nglujo kiel sidejo de la venonta K ongreso. Li poste  
adm onas in s is te .— en Esperanto — la neesperantistajn ĉeestan- 
tojn, ke ili fariĝu Esperantistoj. « L em u , lernu, lernu nian  
lingvon , li krias al la ĝeneva publiko ; m i pensas k e  jam  vi kom - 
prenas min bone... »

L i diras sin ne inda laŭdi D -ro Zam enhof, kiu cetere ne 
dez iras tion : li ne deziras esti nom ata M ajstro, sed am iko. O ni 
povas nom i lin hom o, hom o en la bona senco de 1’vorto ; ni 
neniam  vidos sim ilan al li !

Li dankas la svisajn am ikojn — kaj precipe la junan  
am ikon, kiu posedas saĝecon de m aljunulo, S-ron Privat, kiu  
laboris nokte kaĵ ta g e  por n i a . . .  kom forto. L i dankas, ke la 
svisaj sam ideanoj tiel am ike akceptis la K ongreson err ilia  
belega  lando, en la lando de beleco, de libereco. Ili sukcesis, 
li diras, d an k ’al la virinoj : O ni ne povas havi ĝardenon sen
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poleno, nek sukceson sen> virinoj (ridoj). A1 ĉiuj longan vivon 
kaj tre feliĉajn tagojn  !

Li fine petas pardonon pro sia nelerteco en parolado : Mi 
havus rajton, li diras, paroli dufoje, ĉar m i estas Irlandano. 
O ni diras, ke la Angloj povus m eti, parolante, Ia piedojn en la  
b u ŝ o n .. .  V i devas esti feliĉaj, ke mi ne faris tion hodiaŭ ves- 
pere !... (R ido j ka j longa aplaudado.)

Post tiu ĉi gajhum ora paroladeto dirita kun plej ĝaja  
m ieno, kaj ofte interrompita de ridoj kaj aplaŭdoj, fine stari- 
ĝas kaj ekparolas D -ro Zam enhof.

L i sentas grandan emocion ; tial li parolos tre , m albone 
kaj m allonge. Li dankas, ke ’oni venis de tiel diversaj landoj 
pdr labori en la K ongreso. L i dankas por la am o m ontrita al 
li, kiu estas nur la standardo de la ideo. L i esperas, k e  ĉiuj 
restos fidelaj al la standardo, kaj ke, disirinte en siajn landojn, 
ili ĉie sem os la esperantan sem on. L i esper^s, ke, en la venonta  
jaro, en A nglujo, oni denove kunvenos kun tia sam a entu- 
ziasm o .kiel en Genĉve, ke oni tie ricevos ankoraŭ pli da fruk- 
toj 'kaj estos en m ulte pli granda nombro.

« N un, li fine diras, la laboroj de la K ongreso finiĝis, kaj 
mi anoncas, k e la dua K ongreso Esperantista estas ferm ita. »

Ciuj kongresanoj tiam  stariĝas kaj longe aplaŭdas tiun  
ĉi lastan paroladeton de D -ro Zam enhof ; ia orgeno ekludas 
« L a  Espero », kaj ĉiuj ĝin ĥore ekkantas en m ajesta malra- 
pida takto, laŭ Ia m uzikaĵo de S° de M6nil m alavare disdonita 
de L a R evu o  al ĉiuj kongresanoj. Granda, neforgesebla sceno, 
vere trium fa apoteozo de nia glora M ajstro !

Poste kom enciĝas la parolado de Majoro Lem aire pri cen- 
tra Afriko1, kun belegaj lumaj projekcioj. K vankam  eble iom  
longa por lacaj kongresanoj, ĝi tam en tre interesas ĉiujn aŭs-I
kultantojn, kiujn ĝi agrable instruas pri kuriozaj Afrikaĵoj, sed  
precipe ĝi pruvas unu fojon plie a'l Ia ĉeestantaj profanuloj 1a 
mirindan taŭgecon de Esperanto por trakti eĉ tre specialajn kaj 
sciencajn tem ojn.

K iam  finiĝis la parolado, D-ro Leono Zam enhof laste dek- 
lam as al la nun disirontaj kong^esanoj la sekvantan adiaŭan  
poezion, kies tekston li afable bonvolis poste transskribi mem  
sur m ian notkajeron por la legantoj de L in gvo  Internacia :
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L a lastaj eksonis jam  horoj 
Kaj nia ftn iĝis festeno;
Kun novaj im presoj en koroj 
N i nunan forlasas kunvenon.

Sur unu fandinte altaro  
L a sentojn  kaj kunajn esperojn, 
N i freŝan fervoron al faro

9

Kaj novajn forportos fajrerojn.

H ieraŭ  ankoraŭ frem duloj, 
H odiaŭ ni estas frataro ;
E kfalu  nun antaŭ okuloj 
N in long-e barinta retmparo.

F in iĝas kondam no m ilĵara, 
H om aro distrita sur m ondo  
D enove fariĝas fratara  
Parence lig ita  hom rondo.

Sed post la praava era ro '
N i pli eĉ ne celos ĉielon,*
N i restos sur ter’ am ikaro  
Por novan eviti B abelon.

N un ĉiuj ni iru laŭ lando  
K un flam a en koroj fervoro,
Kaj m ondon d e l ’rando ĝ is  rando 
N i veku per nia laboro !

Kaj k iam  forkuros la jaro,
N i jam  en aregoj pli grandaj 
A1 nova a lflu gos altaro  
L evita de l ’fratoj A nglandaj !

*
*  *
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Dimapiĉon, 2-an de Septem bro. — La K ongreso estas nun 
oficiale finita ; tam en hodiaŭ okazis ankoraŭ du gravaj notindaĵ"Xfaktoj, nome du esperantai diservoj, unu katolika kaj alia pro- 
testanta.

En la preĝejo Saint-Fran^ois, past.ro Guinart (hispano) 
faris m eson por la katolikaj kongresanoĵ. D tun tiu ĉi m eso, en 
kiu ĉeestis granda nombro da diversnaciaj esperantistoj eĉ ne- 
katolikaj, pastro- Peltier (franco) predikis en Esperanto, kun  
perm eso de la ekleziaj estroj, aludante interalie la Apostolan  
Benon senditan de L ia Papa M oŝto al la gazeto  Espero K a to -  
lika . Antaŭ kaj post la prediko esperantaj himnoj estis kanta- 
taj de S-ino Guivy kaj F-ino Perrin.

En la  tem plo de l ’« A uditoire  » okazis sam tem pe la unua  
protestanta diservo en Esperanto. En ĝ i pastro Schneeberger  
(sviso) leg is  la rakonton pri la Babela konfuziĝo de 1’lingvoj, 
kaj pastro R ust (anglo) faris esperantan predikon. D um  la 
diservo tri religiaj kantoj estis kantataj de la  ĉeestantoj, kiuĵ 
estis proksim um e ducent kvindek.

O ni m em oras, ke jam en B oulogne estis farata m eso spe- 
ciale por Ja kongresanoj, sed pastro Peltier tiam* ne ricevis per- 
m eson prediki en. Esperanto. En Gen&ve okazis do la  du unuaj 
predikoj en lin gvo  intem acia.

H odiaŭ okazis ankaŭ kunveno de la « Ruĝuloj », kiuj de- 
cidis fondon de Socia R evu o.

*
* *

. *
Lundon, 3-an de Septembro kaj la du postajn tagojn  oka- 

zis belega ekskurso tra la plej piioreskaj lokoj de Svisujo. Pri 
ĝ i m i ne povaŝ raporti tie ĉi detale, ĉar vere mi jam tro longe  
tedadis m iajn kom patindajn legantojn . — Ili pardonu m in ! —

Gi estis por la feliĉaj 250 partoprenantoj bonega okazo  
por daŭrigi ankoraŭ kelkatem pe la ĝojan kunestadon kaj babi- 
ladon kun la sam ideanoj. Sed, bedaŭrinde, forpasas rapidege 
tri tagoj en tiel bela lando, kun tiel bonaj amikoj !
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P ost reveturo G enevon, afabla invito de generalo Sdbert 
vespere k u n ig is  lastan fojon Ta lastajn konĝresanojn en la  
kiosko de l ’« Bastionoj >>. G is m alfrue en la nokto ili tie  ankor 
raŭ babiladis am ike tiom  pri la laboroj kaj la esperataj efikoj de 
la ĵusa kongreso, kiom  ankaŭ pri projektoĵ por Ia e s to n ta ; 
kaj, kiam  fine alvenis la senkom pata neprokrastebla horo de 
l ’adiaŭoj, aŭdiĝis sur ĉies lipoj dum la lastaj koraj manpremoj 
tiŭj ĉi solaj esperplenaj vortoj :

G is revido... en A nglujo !...

T e d u l o .

Tiu ĉi raporto estas k u n ig ita  en unu libreto, k ies venda 
prezo estas 75 centim oj.

La raporto verkita de S-ro F ruictier pri la unua Kon- 
greso  en B ou logn e estas ankaŭ eldonita sub form o de broŝuro 
aĉetebla por 50 centim oj. '

Oni turnu sin al la P resa E speran tista  Societo.



M a lk a ra j A f iŝ o j  In te r n a c ia j  p o r  P r o p a g a n d o . —
La Grupo de Versailles ĵu s  eddonis propagandajn afiŝojn (en 
formo de 62 x 21 cm. banderoloj) redaktitajn n u r  en Espe- 
ranto.

La vorto « E SP E R A N T O  » per grandaj literoj altiras 
de m alproksim e la rigardon. Sub ’ĝi estas presita la konata  
frazo1 : cc Stm pla, fteksebla, belsona, vere internacia en siaj ele- 
m entoj, la lingvo Esperanto prezentas, k. t. p ... » tre taŭga  
por montri specimenon facile komprenebldn de nia lingvo.

*Tiuj afiŝoj estbs certe bofnegaj propagandiloj, kaj tre 
taŭgos por veki intereson al Esperanto, aŭ ĝin periode reveki, 
precipe antaŭ anonco de parolado aŭ malfermo de kurso.

50 ekzem pleroj, 1 fr. ; afrankite 1 fr. 25;
100 — 1 fr. 7$; — 2 fr. 20.

Sendu mendojn al S-ro P ierre Corret, sekretario de 
1’Grupo, 12, rue de Vergennes, Versailles (Seine-et-Oise), Fran- 
cujo.

M o n o f c r a d o  p o r  l a  b l i n d u l o j

Dum, la K ongreso de Genevo : Post la lasta kunveno : 
296,00 — Anonimo 1003,05 — Post parolado en M orges 10 — 
Vendado de libroj 40,20 — Sum o 1349,25.

Antaŭ la K ongreso : S-ro R igoir (En Sonĝo) 6,50 — F-ino 
M arg. Jones 12,50.

Post la K ongreso : Post parolado en N euchŝtel. 10 fr. — 
S-ro Sabadell 4,05.

Presejo de la  Presa Esperantista Sooieto, 33, rue Lacepede, Paris
A dm inistrantaro : T h . C art, prezidanto ; P a u l  F r u ic t ie r ,  d e le g ito ;

P r° ĴBenoit, D ro V a l l ie n n e ,  m em broj.
S ek retario  de l ’adm . : V . C h a u s s e g r o s . — T ek n ik a  d irek toro  :L ,e n g y e l  P61.

I/Inuirhneur-tfirant : P. Fruicuer



VORTAREGO
rRANCO-ESpERANT*

kunlabore redakfafa de dlverslandaj esperan- 
fisfoj, sub konfrolo de « Llngtfo Infernacia » 

kaj de « L’ Esp6ranflsfe » 
prezo : 17 frankoj. —  Prospekfon senpaĵe.
La fufa tferko enhavos proksimume 80 kajerojn 
da 16 paĝoj I —  (Inu kajero da 16 p. vendlfa 

aparfe : 50 cenfimoj, afranke 55 c.
PRES* ESPERHHTIST* SOCIETO

33, rue Lacĉpĉde, P9IRIS

A D R E S A R O  D E  K O M E R C IST O J
a k c e p t a n t a j  u z a d o n  d e  E s p e ra n to .

A V IZ O . — L a  unua en p reso  e s ta s  sen p a g a  ; ĉ iu  n ova  en p reso  k o s ta s  50 c e n ti-  
m ojn , d ek d u  p resoj —  5 fran k ojn  ; p or  niaj ab on an toj : 12 p resoj 2 fran k ojn .

P a ris , 33, ru e  L acĉp 6 d e , — Presa Esperantista Societo, e n tre -  
p re n a s  la  fa ra d o n  de ĉ iu sp eca j p re s a ĵo j.

G l& sgow , 137, AVest R e g e n t S tre e t ,  — T a b a ka  S in d ik a to  
E s p e r a n tis ta . —  S p ec ia la ĵo  : < C igaredo  E speranto  >. 
—- T e le g ra fa  a d re so  « V e rd a s te lo , G lasg o w  >.

B a r c e lo n o  (H isp an u jo ), P u e r ta -F e r r is a ,  30. — J o h a n o  R o sa ls , 
lib ro v e n d is to . V en d ad o  de E s p e ra n ta j  v e rk o j. S p ec ia la ĵo  
en  lib ro j k a j u tila ĵo j p o r  le rn e jo j.

V a le n c e  d*A gen (F ra n c e ) , — A l f r e d  G e r in ,  p o se d a n to  de 
v in b e re jo j. B ona j v inoj fam ilia j n a tu ra j .  P re z a ro  k a j 
sp ec im en o j a f ra n k ite  la ŭ  p e to .

H o d sa g  (B ŭ cs-m eg y e), H u n g a ru jo , — S -ro  M o ln a r  G y u la ,  
d ez ira s  in te rŝ a n ĝ i  k o le k to jn  d a  p ap ilio j k u n  lo ĝ a n to j 
de tro p ik a j lan d o j ; in te r ŝ a n ĝ a s  a n k a ŭ  e lŝ to p ita jn  
( re m b u rita jn )  b ird o jn .

P a r is , IV -e , 17, ru e  du  T em p le , —  F e rn a n d  B la n g a r in ,  re -  
p re z c n ta n to  p o r  v in o j. B o n eg a j v inoj el B o rd eau x , 
B eau n e , M a d e ira , M a la g a , O P o r to . — R u m o j. — 
P e ti p re z a ro n  k a j ŝp e c im e n o jn . — F o r ta  r a b a to  p o r  
E s p e r a n t i s to j .
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